Data for Cwaya Pronouns

26/3/98
Subject only
me \f\
nyi xabuzi ngahdra nyi mabih ngahdra nyi xabih ngahdra I hit the cow
nyi xavahrtih lamana nyi xamavahra lamana nyi xavahra lamana I wiped the pot
nyi xamundi ilany nyi xamamun ilany nyi xamun ilany 1 sucked the flour
nyi xazahna zahrzi nyi xamazahn4 zahrzi nyi xdzahna xahrzi I swallowed the meat
you (sg)
nga xuvih ngina nga muvih ngina nga xuvih ngina You shot the dog
nga xitih xama nga manya xama nga xanya xama You ate porridge
nga xa’ti ngar alluda nga xamati ngar allu’da nga xati ngar allu’da You threw the water out
**nga xapa ngoh’ra nga xamapa ngoh’ra nga xapa ngoh’ra You took the goat**
nga xanga zamany nga xamanga zamany nga xanga zamany You saw the grasshopper
he/shefit
ngu xitih xama ngu manya xama ngu xanya xama He ate porridge
ngu xo’de xahreza ngu xamodé xahreza ngu xdde xahreza She ironed the cloth
ngu xa’rahnyzi xahja ngu xama’rahnya xahja ngu xa’rahnya xahja It killed the person
ngu xuwahzi ngan ngu Xamawang ngan ngu xawang ngan He milked the cow
we (dual)
alanga la’rahnyzih xahvla alanga lama’rahnya xahvla alanga la’rahnya xahvla We killed the cat
alanga luxanyazi ngohnyala alanga lamaxonya ngohnyala  alangs hixanyazi ngohnya We spat saliva
alangé lanyja xahdama xahzrow alanga lamany xah’dama xahzrow alanga lanyja xah’dama We put the book on

the earth

alanga lang’ri ngar alanga lamang’ri ngar alanga lang’ri ngar We carried water
we (plural)
alangar litihr arbollahny alangar lamanyar arbollahny  alangar lanyar arbollahny We ate watermelon
alangar lower xahreza alangar lamawer xahreza alangar lawer xahreza We washed the cloth
alangar lahbuzar nyahdra alangar lamabihr nyihdra alangar labihr nyahdra We hit the cows
alangar lumazar ngo’rona alangar lamumar ngo’rona alangar limar ngoh’robna We spoke speach
Note that -r is added onto the end of the verb.
you (plural)
nganga late wann’da nganga lamaté wann’da nganga 14té wann’da You sharpened the knife
nganga litih xdma ngangs lamanya xima nganga linya x4ma You ate the portidge
nganga lu’rahzi wé’ra nganga lamu’ru wa’ra nganga hi’ru wa'ta You cut the tree



nganga lann’da ngibur

they

eélanga liya ngan
élanga laxuzi ngohna
élanga luwandi ngohn4

Object only

Note we (dual) and you (p) have the same form and are normally distinguished by pointing.

nganga lamannda ngibur

élanga lama yu ngan
élanga lamaxo ngohna
élanga lamawan ngohna

me (nyi) (present | past | future)

tahrmpél xapanyi
ngin nga ngirrihnyi
ngah’dri nguvihnyi
ngahji ngavihnyi
ngin ngahrmuzinyi
la’rahngga lirrihnyi
wabba zahbuzinyi
nanna xahzininyi
xahji xuvihnyi

(lia)

nya’rahngga nyirrilla
inyji nyavilla

lahbba labuzilia
lahnna lazinilla

lahji luvilla

you (sg) (nga)

tahrmpél xapanga
Zima zarmuzinga
ngoh’ra ngirranga
wannda xu’razanya
mahr’ta xarmuzanga
nanna xabuzanga
ngahdri ngahzénga
mahrta xapanga
Xaxra xanganga
wabba xumacanga
xahji xa’dénga

tahrmpél xamanyi Apa
ngin nga ngamanyi irrih
ngah’dri ngamanyuvih
ngahji ngamanyava
ngin ngamanyi arahm
[a’rabnggs lamanyirrih
wabba xamanyibih
nanna xamanyizéné
xahji xamanyuvih

nya’rahnggd nyaméllirrih

inyji nyaméllava
Iahbba laméllabih
lahnna laméllazené
lahji lamélluvih

tahrmpél xaméngs ap3
zima zamangarahm
ngoh'ra ngamanga irrih
wannda xamangu’ra
mahr’ta xamangarahm
nanna xamangabih
ngajdri ngamaingazé
mahrta xamangapa
Xaxra xamanganga
wabba xamangunaca

nganga lannda ngibur

élanga layu ngan
élanga laxo ngohna
élanga lawan ngohna

tahrmpel xanyi apa
ngin ngd nganyi irrih
ngah’dri nganyiivih
ngahji nganyava
ngin nganyi arahm
1a’rahngg lanyirrih
wibba xahyibih
nanna xanyi zéné
xahji xanyuvib

nya’rahngga nyéllairrih
inyji nyéllava

lahbba éllabih

lahnn4 1éllazené

lahji 1élluvih

tahrmpél xanga apa
zuma zéanga arahm
ngoh’ra nganga irrih
wannda xangu’ru
mahr’ta xangarahm
nanna xangabih
ngéhdri ngangazé
mahrta xangapa
Xaxra xanganga
wabba xangumaca

You siept on the sleeping
planks

They drank mitk
They sowed sorghum
They starved sorghum

The lorry carried me
This dog chased me
The cow hit me

The boy stoned me
The dog bit me

The dorikey carried me
The father hit me

The mother advised me
The man shot me

The donkeys carried me
The boys stoned me
The fathers hit me
The mothers advised me
The men shot me

The lorry carried you
The snake bit you
The goat chased you
The knife cut you
The horse bit you
The mother hit you
The cow stabbed you
The horse carried you
The hen saw you
The father told you
The man made you



(lla)

nyahdri nyabuzalla
nyahdrti nyahzalla
yahmrahta yapalla
yuma yarmuzalla
yaxra yangalla
lahbba lumacalla

he/she/it

xapa tahrmpél
xa’ti wabba
xirrih ngin
xapa ngo’ra
zabuzi ngahji
nganga xaxra
xamaka wabba
xitih wangal

Xapa é'ra
zabuz inyji
nganga yaxta
xamaka lahbba
xitih yangal

we (dual) (ja)

tahrmpél xapaja

ngamon ngitaja

inyji nyazenéja

nanna xi’raja

xahrni xu’rahzija

ngahji ngahnyjaja koh’ra
lo’tar lirraja

(jalla)

lahnna li’rajalla

lahbba yahxakaysjalla
lahxmi hu’rahzéjalla

inyji nyahnyjajalla xahzraw
nyo’tar nyirrajalla

we (plural) (jar)
tahrmpél xapajar

wabba xa’dahngazijar
nanna xawéjar

nyahdri nyamalla bih
nyahdri nyamallazé
yahmrahta yamallapa
yuma yamallarahm
yaxra yamallanga
lahbba lamallumaca

xama tahrmpél apa
xama wabba’ti
Xama ngin irrih
Xama ngo’rapa
zama ngahjibih
ngama xaxrangi
xama wabbamaka
xama wangil nya

xam &’rapa

zam inyjibih
ngama yaxranga
xama lahbbamaka
xamé yangalnyi

tahrmpél xamaja apa
ngamon ngamajanya

inyji nyamajazené

nanna xamajahi’ri

xahrni xamaju’ru

ngahji ngamajanyja koh’ra
lo’tar lamajirrih

lahnna lamajalli’ri
lahbba yaméjallaxakaya
lahxmi laméjallu’ru

inyji nyamajallanyja xahzraw

nyo’tar nyamajallirtih

tahrmpél xaméja apar
wiabba xamaja’dahngar
nanna xamajawsr

nyahdri nyalla bih The cows hit you
nyahdri nyallazé The cows stabbed you
yahmrahta yallapa The horses carried you
yima yallarahm The snakes bit you
yaxra yallanga The hens saw you
lahbba lallahuméca The fathers told you
xatahrmpél apa The lorry carried him
xawabba’ti The father got him out
x4ngin irrih The dog chased her
xéngd’ra pa The goat took it
zangahjibih The boy hit it

nga xaxranga The hen saw it
xawabbamaka The father looked it
xawangal nya The sheep ate it

Xé’ra pa The goats took it
zinyjibih The boys hit it
ngayaxranga The hens saw it
xalahbbamaka The fathers looked it
xayangil nya The sheep (pl) ate it
tahrmpél xaja apa The lorry carried us (d)
ngamon ngajanya The fingers pained us
inyji nyajazené The boy

nanna xajahi’ri The mother sucked us
xahmi xaju’ru The grandfather hurt us
ngahji ngajanyja koh’ra The boy put us in tree
lo’tar i4jirrih The monkey chased us
lahnna lajalli’ri The mothers suckled us
lahbba yajallaxakaya The fathers tied us
lahxmi l3jallu’ru The grandfathers cut us
inyji nyajallanyja xahzraw The boys put us on earth
nyo’tar nyajallirrih The monkeys chased us
tahrmpél xaja apar The lorry carried us (pl)
wabba xaja’dahngar The father sent us
nanna xajawér The mother washed us



lahji lozanajar

ixahri xahdahngazajar
xahji xicajar

wa’ra xavajar

nanna xapajar

nger ngangijar

(jallar)

lixri lahdahngazijallar
lahji lic4jallar

ya’'ra yavajallar
lahnna lapajallar

nyer nyangajallar

you (plural) (ja)
ya yodaja

ngin ngirraja
ngasa ngamazdja
‘tahrmpel xapija
xahvla xangija
ngahdri nguvéja
xahji xavija
wabba xahnnassja

(jalla)
nyin nyarmnza
nyin nyirrajalla
lahvla langijalla
nyahdri nyuvajalla
lahji lavajalla

lahbba lahnna sjally

they

lapala tahrmpél
xuvihla xahji
luvihla ngémme
labuzala nanna
lapala ng6’ra
Ii’rila nanna
nyanyjala wabba
ya’rahnyzala ngaji
luwa’rila xahvla

langala inyji
lapala é'ra
li’rila lahnng

lahji lamajozanas
ixahri xamajadahngar
xahji xamajicir

wa’ta xamajavar
nanna xamajapar
nger ngamajangar

lixri laméjalladahngar
lahji lamajallicir

ja’ra yaméjallavar
lahnna Jaméjallapar
nyer nyamajallangar

ya yamajadé

ngin ngamajirrih
ngasa ngamajamahza
‘tahrmpel xamajapa
xahvla xaméajanga
ngahdri ngaméjuvih
xahji xaméjava
wabba xamdaja nasa

nyin nyaméjalla ram
nyin nyaméjaliirrih
lahuvia lamajallanga
nyahdri nyamajalluvih
lahji laméajallava
lahbba lamajallanasa

lamala tahrmpél apa
lamala xahji uvih
lamala ngommiivih
lamala nannabih
lamala ngé’raapa
lamala nanni’ri
nyamala wabba nyja
yamala ngahji ‘rahnya
lamala x3hvia wa’ri

lamal inyjanga
lamal é'ra pa
lamala lahnni’ri

lahji ljazandr
ixahri x4jadahngar
xahyi xajicir

wa'ra xajavar
nanna xajapar
nger ngajangar

lixzi lajalladahngar
Lihji lajallicir

ya’ra yajallavar
lahnna lajallapar
nyer nyajallangar

ya yajodé

ngin ngajirrih
ngasa ngajamahza
‘tahrmpel x4japa
xahvla xajanga
ngahdri ngijuvih
xahji xajava
wabba xajanasa

nyin nyajalla ram
nyin nyéjallirrih
lahvla lajatlanga
nyahdri nyajaliuvih
lzhiji lajallava
lahbbaz 13jallanisa

lala tahrmpél apa
lala xahji uvih

lala ngommuvih
lala nannabih

lala ng&’rapa

lala ndnni’ri

nyala wabba nyja
yala ngahji ‘rahnya
lala xdhvla wa’ri

lal inyji anga
lalahé’ra pa
lala lahnn i’ri

'The people helped us
The uncle sent us

The man drank us
The tree fell us
The mother carried us

The girl saw us

The uncles sent us

The men drank us

The trees fell us

The mothers carried us
The girls saw us

The fire burat you

The dog chased you

The mud caught you

The lorry carried you

The cat saw you

The cow hit you

The man stoned you

The father refused (to) you

The dogs bit you

The dogs chased you
The cats saw you

The cows hit you

The men stoned you

The men refused (to) you

The lorry carried them
The man shot them

The police shot them
'The mother hit them
The goat took them

The mother sucked them
The father put them

The boy killed them

The cat returned them

The boys saw them
The goats took them
The mothers sucked them



nya nyjala lahbba
ya ‘rahnyzala inyji
luwa’rila_ iahvia

nyamala lahbba nyja

yama} inyji ‘rahnya
lamala ldhvla wa’ri

nyala lahbba nyja
yal inyjii “rahnya
lala lahvla w&’ri

Subject and object (sentence (present) | present [ past | future)

1/ you (sg) (nyi / nga)

nyi xapianga

nyi xazanga

nyi xadahngazinga
nyi xahridinga

1/ he (nyi/ concord)

Xazahnyi
zavanyi
Xawanyi
Xabuzinyi
itibnyi

xapanyi

1/ you (p) (nyi/ ja)

nyi xapaja

nyi xabuxinga
nyi xirranga
nyi xanginga

I/them (la/concord)

yitihla
nyangasila
lazila
lanyjila

(nyi / la)
nyl xabuzihla

you (sg) / me (nga / nyi)

nga xavahnyi
nga xuvihnyi
nga xudazahnyi
nga xaridinyi
nga xalahngzinyi

nyl xamangapa

nyi xamangaza

nyi xamangadihnga
nyi xamangaridi

Xamanyaza
Zamanyava
Xamanyawa
xamanyibih
ngamanya

xamanyapa

nyl xamajapa

nyi xaméajabih
nyl xamajirrih
nyi xamajanga

oLl
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yamelanyh
nyamelangésa
lamelazé i,
lamelanyja

nyi xamelabih

nga xamanyava
nga xamanyuvih
nga xamanyudaza
nga xamanyiridi
nga xamanyi lahnga

nyi xangapa

nyi xangaza

nyi xangadabnga
nyi xangaridi

Xanyaza
zanyava
xanyawa
xanyibih
nganyin'yé
xanyapa

nyi xajapi

nyi xajabih
nyl xajirrih
nyi xajanga
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yelanya
nyelangasa
lelazé
lelanyja

nyi xalabih

nga xanyava
nga xanyuvih
nga xanyudiza
nga xanyiridi
nga xanyi lahnga

The fathers put them
The boys killed them
The cats retumed them

I took you (sg)

I gave you (sg)

I sent you

1 played with you

I gave him

1 stoned it

I married her
I punished him
Ilateit
Ttook it

I took you (pl)

I hit you (pl)

I chased you (pl)
I saw you (pl)

I ate them .

I showed them
I stabbed them
I put them

I hit them

You stoned me
You shot me
You blew me
You danced me
You knew me



you (sg) / him (nga / concord)

ngirrihnga
za’tasanga
Xitanga

xang ringa
zawenga
zazngannanga

ngamangirrih
zamanga'tasa
Xamanganya
xamangangah’ri
zamangaweé
zamangazanganna

you (sg)/ us (dual) (nga/ja)

nga xazaja
nga xirrahja
nga xannija
nga xanndéja
nga xarillaja

nga Xxamajaza
nga xamajirrih
nga xamajanna
nga xamajanndé
nga xamajarilii

you (sg) / us (plural) (nga / jar)

nga xazajar

nga xazahmzajar
nga xahm’rahzijar
nga xaxahlbajar

nga xamajazar
nga xamajahzama
nga xamajamah'ri
nga xamajaxalbi

you (sg) / they (la / concord) 2>

nyuvihla
ngatela
larajcala
fahb’réla
ya’'tala

he / me (ngu / nyi)
ngu xanganyi
(concord / nyi)

xxtlhnyl
ngapanyi
ngarahmzinyi
zaxo'dizinyi
za’ rellanyi

he / you (sg) (ngu/ nga)

ngu xangasanga

(Vi 4 CS’V oV

nyamaluvih
nyamalaté
lamalarahca
lamalabah’ré

yamala’ti

ngu xaméanyinga

ngamanyapa
ngamanyirahma
zamanyi xo’da
xamanyi ‘rélla

ngu xamangangasa

ngangirrih
zanga’tasa
xanganya
xangangah’ri
zangawe
zangazanganna

nga xajaza
nga xajirrik
nga xajanna
nga xajanndé
nga xajarilli

uga xajazar

nga xajazahma
nga xajamah’ri
nga xajaxahlbi

nyaluvih
nyalaté

falarahca
lalabahré

yala’ti

ngu xanyangs

Xanyinya
ngnyapéa
nganyirahma
zanyixo’da
xanyi’rélla

ngu xangangasa

You chased it

You sharpened it
You ate it

You carried water 7?7
You washed it

You remembered it

You gave us

You chased us
You refused us
You laid us down
You stopped us

You gave us
You fried us
You slept us
You hid us

> o
oul shot them
Youistroked them
Youjlet them
You/fell them down
Yoy finish them
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He saw me

It ate me

It carried me

It pumped be

He picked out me
He sighted me

He showed you



ngu xavanga

(concord / nga)
Zaramuzanga
xakénga

licinga
ngabzinga

he / him (ngu / concord)

ngahji ngitih xama
nger ngapa zijawa
nanna xuwandi maréxany
lava larmuzi xahja

waxor xattih laxohra
zama zha’rohnyzi xahda

he / us (dual) (ngu/ ja)

ngu xuwa’raja
ngu xu’razaja

(concord / ja)
Xa’tasaja
ngunnsaja
zallasaja

he / us (pl) (ngu/ jar)
ngu xahvizajar

(concord / jar)
Xangizajar

ngawajar

xanginsajar

he / you (pl) (concord / ja)

' Xamumaja
ngazenaja
xabizaja

he / them (ngu / concord)

ngu xadala

(Ia / concord)
xahji xapa e’ra

ngu Xamangava

zamangarahm
xamangakeé
lamangici
ngamangaba

xihtihngu
zapangu
xuwandingu
larmuzingu
latihngu
xa’rihnyzingu

ngu Xxamajawa’ri

gy Xamaju'ru

Xaméaja’tasa
ngamajunnasa
zamajallasa

ngu xamajavingar

Xamajangizir
ngamajawar
zamajanginasar

xamajami
ngamajazené
xamajabez

ngu xamalada

yapula

i
y

jotmatle £ngutga

ngu xangava She stoned you
zangarahm It bit you
xangaké It destroyed you
langici He drank you
ngangaba He threw you
7 @ - ?/
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Xamangunya Xangunya The boy eats porridge
zamangupa zanguapa The girl carries sand
Xamanguwan xanguwan Mother harvests sorghum
lamanguarahm languarahm  The mosquito bites the
person
lamanguatih languatih The bacbab tree has fruit
xamangu’rahnya xangu'rahnya The snake bites the frog
ngu xajawa’ri He returned us
ngu xaju’ru It cut us
Xaja’tasa He sharpened us
ngajunnasa He cleaned us
zajallasa He hopped us
ngu xajavingar He shaved us
Xajangizir He pointed us
ngajawar He married us
zajanginasar He appeared to us
xajami He moved you
ngajazené He abused you
xajabez He threw out you
ngu xalada He guided them
N T B \."’/
yamulapa yulapa The person takes the goats
A



xébvla ?flya ngan ngiyula ngamulayu yulapé The cat drinks milk

pgin ngirrih Yaxrany yirrula yamulirrih yulirrih The dog chases the hens
zula zatih ng{, ngatula ngamulatih ngulatih The river has water
pAnna Xaxmang; ;o). ngamandula ngamulaman ngulaman Mother cooks the stew
nger NEaXOX Xy i reza naxox’rula namulaxox’ra nulaxox’ra The girl sews clothes

we (@02l / 34y (o) (anangs / lla)

anangs 1ma S, anang4 laméllumaca ananga lalloméca We told you
ananga lamal?ana anangé lamallamaka ananga lallamaka We looked you
ananga FATazZeyy, ananga lamallarazé ananga lallarazé We found out you

we (dual)/ llim (lla /Ja ?/ concord) i+ et ole = we MW .

foa ma-t &

xawa rila xamalawa’ri xalawa’ri { We returned it
ngiyalla ngamallayu ngallayn We drank it
powela namanolaws nanolaws wi washed it
lostéla lamalarr3 lalarré W descended it
langgusa lamalanggusi lalanggusi W climbed it
longanga’a lamalangohnga lalangohnga We scratched it

V(W'ﬂ la

ve (@A /3 oy (p1) (@nangi / jatla) v/ A (o o s Ly ilet B w0l 2

anangé 1o’rija ), ananga lamajall

‘] o ra ananga lajallo’ra We pounded you _
ﬁﬁiﬁ 1:;1?5‘;‘;:1 alla anang laméjallivahra andnga lajallavahra We wiped you
Jalla ananga lamajalladi’ri dnanga lajalladi’ri We stood you
we (dual)/ ey (lla / concord)
’rahlla
,:aaxox la namallaxox’ra nallaxox’ra We sewed them
judal gsalla ramallalahnga rallalahnga We sang them
lamalludahnasa lalludahnasa We smelt it
1)/ yo
we P/ YO (og) (nings / lla)
anangi luwa’r g . . . \
énéngz i’z a’llaaua ananga lamallawa’ri ananga lallawa’ri We rejected you
inéngd larahmyy ananga laméllahi’ri ananga lalahi’ri We sucked you
zilla ananga lamallarahm ananga lallarahm We bit you
I *
we (pl) / himy (llar /7 concord)
xaxerallar
pgavizallar xamallaxerér xallaxerér We broke it
<0’ dalar ngamalla\:ingar ngallavingar We vomited it
xamalo’dér xalo’dér We bumt it



xa’dasalar
za'ranyzalar

xamala’dasar
zamalah’ranyar

we (ph) / you (pl) (Andng4 / jalla)

ananga laxerajalia
anangs lu’razijalla
ananga laxurajalla

ananga lamajallaxeré
ananga lamajallu’ru
ananga laméajalla xura

we (pl) / them (llar / concord)

laxerallar
laxahrrasallar
radallar
yalahngnallar

you (pl) / me (ngingd /Ha)

nganga lazinilla
nganga lazilla
nganga lizilla
nganga lamposiila
nganga luwazilla

lamallaxerar
lamaflaxahrrasahr
lamalladar
yamallalabngnar

nganga laméllazené
nganga laméllazé
nganga laméllizi
nganga laméllamposa
nganga laméllawang

you (pl) / him (nga / concord)

xazahnanga
lazosénga
ngazanginga

sngazahns
lamangazosé
ngamangazangi

you (pl) / us (dual) (ngdnga / jalla)

nganga labuzajalia
nganga labcajalla
ngangé laxarrasajalla
ngangé lalanggasajalla
nganga lomajalla
nganga laxuxacajalia

nganga lamajallabih

nganga lamajalla abahcé

nganga lamajalla xarrasa
nganga laméjallalanggasa
nganga lamajallomina
nganga laméjallaxuxaca

you (pl) / us (pl) (ngdng4 / jallar)

nganga lirrajallar
nganga lamandajallar

nganga lamdjallirrihr

nganga lamajallaman

xaladasar
zalah’ranyar

ananga lajallaxeré
ananga lajallu’ru
ananga lajallaxura

laliaxerar
lallaxahrrasdhr
lalladar

yallalahngnar

nganga léllazené
nganga [éllazé
nganga lellizi
nganga lellamposd
nganga lellawang

xangazagna
langazosé
ngangazangi

nganga lajallabih
nganga lajalla abahcsé
ngang4 lajalla xarrasa
nganga lajaltalanggasa
nganga lajallomma

 ngéngs lajallaxiixca

nganga lajallirribr
nganga lajallaman

We cooked it
We killed it

We broke you
We cut you
We dug you

‘We broke them
We feared them
We pulled them
We heard them

You quarreled me

You stabbed me
You fed me

You picked out me
You spilled me

You (pl) swallowed it
You lost it
You walked up it

You hit us

You stoned us
You frightened us
You helped us
You hunted us
You slandered us

You chased us
You fried us



nyazéjalla
lommajalla
lizéjalla

they / us (pl) (éling4 / la)

élanga labuzilla

(concord / jallar)
la’rahnyzajallar
nyapajallar
lannajallar

they / you (pl) (élanga / jalla)

élang4 la’rahnyzajalla

(concord / jalla)
lanyjalla
ya'di’rajalla
labuzajalla
ravajalla

they / them (12 / concord)

elanga lapalla

lahji lapa e’ra

lahvla liya ngan

nyin nyirrrih yaxrany

rula ratih ngar

lahnna lamandi ngahla’ra
nyer nyahxox’ra nn’dareza

nyamajallazé nyajallazé They stabbed us
laméajallomma lajallomma They caught us
lamajallizi - fajatlizi They fed us

élanga lamajallavarar élanga lajallavarar They wiped us

lamajalla ‘rahnyar lajalla ‘rahnyar They killed us
nyamajallapar nyajallapar They took us
lamajallannar lajallannar They refused us

élanga lamajalla ‘rahnya élanga lajalla’rahnya They killed you
lamallanyja lallanyja They put you

yamdjalla *di’ri yajalla ‘di’ri They woke you up
lamajalla bih lajalla bih They hit you

ramajalla va rajallava They stoned you

élanga lamallapa élanga laltapa They took them

yapalla yamallapa yapalla The people take the goats
ngiyalla ngamallayu ngallayu The cats drink milk
yirrihlla yamallirrih yallirrih The dogs chase the hens
ngatihlla ngamallatih ngallatih The streams have water
ngamandalla ngamallaman ngallaman The mothers cook the stew
naxox’ralla namallaxox’ra nallaxon’ra The girls sew clothes
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3" Person subject: stand alone pronoun

he / me

ngu xanganyi

he / you (sg)

hgu xangasanga
ngu xavanga

he / him
ngu ngguwandi

ngu nggitih

ngu nggapa
ngu nggahze
ngu nggah'rahnyzi

he / we (dual)

ngu xuwa’rija
ngu xu’razija

he / we (pl)

ngu xahvizajar

Dafo for (eamt  Prmarrs

ngu xamanyinga

hgu xamangangasa
ngu xamangava

ngu nggamawan
ngu nggamanya
ngu nggamaps

ngu nggamazé

ngu nggama'rahnya

ngu xamajawa’ri
ngu xamaju’ru

ngu xamajavingar
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ngu xanyangs

ngu xangangssa
ngu xangavi

ngu nggawan
ngu ngganyi
ngu nggapi

ngu ngpazé

ngu ngga'rahnya

ngu xajawa’ri
ngu xaju’ru

ngu xajavingar

He saw me

He showed you
She stoned you

He harvested it
He ate it

He took it

He stabbed it
He killed it

He returned us
It cut us

He shaved ug



he / you (pl)

ngu xahmumaja
ngu xavaja

ngu xangaja

ngu xu'rahzija

ngu nggamumaja
ngu nggabuxaja
ngu ngguvaja

ngu nggahlahngzaja
ngu nggizija

he / them

ngu xadala

they / me

¢langa lalahngzilla
€langa larmuzilla

they / you (sg)

€langa labuzilla
élanga luvalla

they / him

ngu xamajamurmi
ngu xamajava
ngu xamajangd
ngu xamaju'ru

ngu mggamajamumi
ngu nggamajabih
ngu nggamajuvih
ngu nggamajaldhnga
ngu nggamajizi

ngu xamalada

¢langd lamélla lahnga
élanga laméllarahm

élanga lamallabih
¢langda lamaliuvih

ngu x&jamuni
ngu xijava
ngu xajanga
ngu xdju'ru

ngu nggajamumi
ngu nggajabih
ngu nggajuvih
ngu ngajalahnga
ngu nggajizi

ngu xalada

€lénga lellalahnga
¢langa léllarahm

€langa lallabih
€éldnga lalluvih
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He moved you
He stoned you
He saw you
He cut you

He moved you
He hit you

He shot you
He heard you
She fed you

He guided them

They knew me
They bit me

They hit you
They shot you



they / we (dual)

they / we (pl)
€langa labuzilla €langa lamajallavarar €langa l4jallavarar They wiped us
they / you (pl)
¢langa la’rahnyz4jalla €langa lamajalla ‘rahnya ¢langa lajalla’rahnya They killed you
they / them
elanga lapalla éléqgé lamallaps elanga lallap%i They took them

3" person object; Subject stand alone pronoun
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I/ him

nyi nggazi
nyi nggawa
1yl ngganyji
nyi nggapa
nyi nggapa

you (sg) / him
nga nggawe
nga nggangah'ri
nga nggitih

nga ngga'tasa
nga nggirrih

we (dual) / him

we (pl) / him

you (pl) / him

nyl nggamiza
nyi nggamawa
nyl nggamanyja
nyi nggamapa
nyi nggamabih

nga nggamawé
nga nggamangah'ri
nga nggamanyé
nga nggama'tasa
nga nggamirrih-
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nyi nggiza
nyi nggawa
nyi ngganyja
nyi nggipi
nyi nggabih

nga nggawd
nga nggangah'ri
nga ngganya
nga ngga'tasa
nga nggirrih

I gave him 77?7
1 married her
I put it ??

I took it

1 hit him

You washed him
You carried it
You ate it

You sharpened it
You chased it



Demonstratives

1 have only come across

This:

Miscelaneous

Cwaya Grammar

Elizabeth Guest 2/5198

7 demonstrative words. One meaning ‘this’ and the other ‘that’. -

The word for ‘this’ is given by ‘x&’, where the ‘x’ varies according to concord agreement. Note that ‘ngga’ is often used
instead of “xa’ for the appropriate classes.

Examples
u'ra 14

ngin nga

e'ra ya
xahdam ngga

That:

This stick
This dog
These goats
This book

The word for ‘that’ is given by ‘xuwi’, where the ‘x’ varies according to concord agreement. Note that, similarly to ‘this’,
ngguwi is often used instead of ‘xawi” for the appropriate classes.

Examples

nguwa nguwi That bllly goat

nyadhri nyuwi Those cows

‘dinggar ngguwi That drum

iduwan yawi Those shoes

Possessive Pronouns

Possessive pronouns have concord agreement with the object that is possessed, The pronouns are:
my xanyi |
your (sg) xang

his xangun

our (dual) xarih

our (plural) xer

your (p}) xala

their xén

Examples

N'gm nrgé nganyi. This is my dog.

E'ra ya yarih. These are our goats.
Nguwa pguwi ngala. That is your billy goat.
Nyahdri nyuwi ngala. Those are your cows
Wa'ra xuwi xangun. That is his tree.

Iduwan ya yangun. These are his shoes.
Xahdam nggé' xen. This is their book.
Wiabba xanyi mela My father came



ngahrllet
- ngah'rendahr

. ngihvihn

ngézahr
ngisahm
ngén
ngosahller
ngdhl
ngohny
ngumpihl
ngunahny
ngurahny
o'dahm
opot
tahrmpel
tahrmpél
urud
uzah!
Gizahr
uhmbihr
wadrel
wal
wann'dalng
wéngal
wizen

Object case suffix = -ny

gilam

il4

kursih
ladulla
14'dulla
1ajahila
1Aamma
lampéahla
1arta
la'réheirrih
14'rdhnggi
Ia'tihoya
las4
layina
lahbbuh
lahbéra
lahma'ruwa
Iahrmd'ra
lah'mgacé
tahzaja
linni
linnih
liséla

loja

I6rlla

du
lu'rahbillf
maréxa

ngahja
ngahreihza
ngahrila
ngahrileza
ngah'rendahra
ngahvihna
ngezéhra
ngisahma
ngdna
ngosahllera
ngohla
ngohnya
ngumpéhla
ngunahnya
ngurahnya
o'dahma
opza
tahrmpela
tahrmpela
uruza
uzahla
uzihra
uhmpahra
wadrela
wila
wann'ddhnga
wangila
wazena

gilamany
ilany
klirsihny
18'dulldny
14'dullény
l4jahllany
limmény
lampéhlany
lartany
la'rahcirrihny
la'rabnggany
la'rihoyany
lasahny
layinany
lahbblihny
12hbordny
lahmé'ruwiny
lahrmA'rahny
lah'mgacény
ldhzajany
linniny
lirmihny
lisalany
lojany
16riiany
laduny
lu'rahbilliny
maréxany

boy, child
sesame

sky, cloud
dirt

dove

blood
sperm
winter
porqupine
excrement, stool
tears

saliva

hook

big, long basket
diarrhoea
tree, type of
forehead
lorty

car

monster
forehead
pig

door

tree, type of
fly

worm
sheep

tree, type of

pen

flour

chair

insect, type of

insect, type of found in cave
tree, type of

chin

grasshopper, type of
green fennel

flower, type of

sorghum, kind of; donkey
kind of tree with edible roots
herb, type of

tree, type of

lake

dora cane

herb, type of

pottery

tree, type of

type of special herb root
edible root of palm leaf
sycamore tree

weavil

joint

testes

tree, type of dum

insect, type of

sorghum, type of



mahrta
nga'r
ngi'rihnggd
ngah'mgaca
ngawa
ordh
ortd
ozdhmpd
ohlla
tiksih
tahrabéza
wianni

Object case suffix = -ngu

ampuh
kannih
ninna
ngalla
ngbémme
ngoh'ti
0jé

oka
ommi
wabba

Object case suffix = none

ehra
dba'ru
inya
lah'rja
le'da
nga'ra
zar
Zarzi
za'm
sima
ziju
zixih
l4°ra
wa'dala
xalu
zérbabila
ngila’ra
xa'reya

Object case suffix; irregular

dwa

mahrtany
nga'rany
ngi'rabngginy
ngah'tngacéhny
nguwany
orany

Ortdhny
6zdhmpahny
6llahny
tiksiny
tahrbézahny
winniny

ampuhngu
kannihngu
ninningu
ngallangi
ngdmméngu
ngoh'tingu
cjengu
okahngu
ommazhngu
wibbingh

éhra
dba'ru
inyé
lab'rja
1é¢'da
hgi'ra
zar
zérzi
za'ru
sima
ziju
zixih
14’ra
wa'dala
xalu
zarbabala
ngila’ra
x4’réya

Awaw

horse

gum
sorghum, type of
insect, type of
billy goat
husband

bowl

ostrich
oesophagus
taxi

table

snake, type of

5th born girl
2nd born girl
mother

31d born boy
police

2nd born boy
3rd born girl
first born boy
4th born boy
father

hair

scorpion
intestines, gut
thorn

salt

mucus

smoke

herb, type of
stew

guinea fowl

moon



